
 

Ἐπὶ τὰς Πηγὰς  Zu den Quellen 

Κυριακή, 16 Φεβρουαρίου 2025 
Κυριακὴ δευτέρα τοῦ Τριῳδίου, Μνεία τῆς 
εὐαγγελικῆς παραβολῆς τοῦ Ἀσώτου Υἱοῦ, 
Μνήµη τῶν Ἁγίων Φλαβιανοῦ καὶ Φλαβιανοῦ 
Πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως. 

 Sonntag, 16. Februar 2025 
 

Zweiter Sonntag des Triodio, Gedächtnis des 
Gleichnisses vom Verlorenen Sohn, 
Gedächtnis der Heiligen Flavianus und 
Flavianus, Patriarch von Konstantinopel. 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον Αʹ (Μτθ κη΄:16-20)    Morgenevangelium Ι (Mt 28:16-20) 

Κάθισµα  
Ἦχος α΄ 

Τὸν τάφον Σου, Σωτήρ, στρατιῶται τηροῦντες, 
νεκροὶ τῇ ἀστραπῇ τοῦ ὀφθέντος Ἀγγέλου ἐγένοντο, 
κηρύττοντος γυναιξὶ τὴν Ἀνάστασιν. Σὲ δοξάζοµεν, 
τὸν τῆς φθορᾶς καθαιρέτην, Σοὶ προσπίπτοµεν, τῷ 
ἀναστάντι ἐκ τάφου καὶ µόνῳ Θεῷ ἡµῶν. 
 

 Kathisma  
Erster Ton 

Als die Soldaten, Erlöser, die Dein Grab, bewachten, 
durch das strahlende Lichte des erschienenen Engels 
wie tot wurden, verkündete er den Frauen die 
Auferstehung. Dich preisen wir, den Vernichter der 
Vergänglichkeit, vor Dir fallen wir nieder, dem aus 
dem Grab Erstandenen und unserem einzigen Gott. 
 

Ἰδιόµελα τοῦ Τριῳδίου  
Ἦχος πλ.δ΄ 

 Τῆς µετανοίας ἄνοιξόν µοι πύλας Ζωοδότα· ὀρθρίζει 
γὰρ τὸ πνεῦµά µου, πρὸς Ναὸν τὸν ἅγιόν Σου, ναὸν 
φέρον τοῦ σώµατος, ὅλον ἐσπιλωµένον· ἀλλ’ ὡς 
οἰκτίρµων κάθαρον, εὐσπλάγχνῳ Σου ἐλέει. 

Τῆς σωτηρίας εὔθυνόν µοι τρίβους, Θεοτόκε· αἰσχραῖς 
γὰρ κατεῤῥύπωσα, τὴν ψυχὴν ἁµαρτίαις, ὡς ῥαθύµως 
τὸν βίον µου, ὅλον ἐκδαπανήσας, ταῖς σαῖς πρεσβείαις 
ῥῦσαί µε, πάσης ἀκαθαρσίας. 

 Idiomela des Triodions  
Achter Ton 

Öffne mir die Pforten der reuevollen Umkehr, 
Lebensspender, denn am Morgen blickt mei Geist auf 
zu Deinem heiligen Tempel, obgleich er trägt den 
befleckten Tempel des Leibes. Als Erbarmender 
reinige mich in Deinem barmherzigen Erbarmen. 
Die Pfade der Erlösung ebne mir, Gottesgebärerin, 
denn mit schändlichen Sünden habe ich meine Seele 
beschmutzt und leichtfertig mein ganzes Leben 
verschleudert. Entreiß mich mit deiner Fürsprache 
aller Unreinheit! 

Ἦχος πλ. β΄ 

Τὰ πλήθη τῶν πεπραγµένων µοι δεινῶν, ἐννοῶν ὁ 
τάλας, τρέµω τὴν φοβερὰν ἡµέραν τῆς κρίσεως· ἀλλὰ 
θαῤῥῶν εἰς τὸ ἔλεος τῆς εὐσπλαγχνίας σου, ὡς ὁ Δαυῒδ 
βοῶ σοι· Ἐλέησόν µε ὁ Θεός, κατὰ τὸ µέγα σου ἔλεος. 

 Sechster Ton 

Die Fülle meiner schändlichen Taten bedenke ich 
Elender und erzittere ob des furchtbaren 
Gerichtstages. Aber doch hoffe ich auf Deine 
Barmherzigkeit und rufe Dir wie David zu: Erbarme 
Dich meiner, Gott, nach Deinem reichen Erbarmen! 

   



 
Ἐξαποστειλάρια  

Ἦχος β' 

Τὸν πλοῦτον ὅν µοι δέδωκας τῆς χάριτος, ὁ ἄθλιος, 
ἀποδηµήσας ἀχρείως κακῶς ἠνάλωσα, Σῶτερ, ἀσώτως 
ζήσας, δαίµοσι δολίως διεσκόρπισα· διό µε 
ἐπιστρέφοντα, ὥσπερ τὸν Ἄσωτον δέξαι, Πάτερ 
οἰκτίρµον, καὶ σῶσον. 

Exaposteilaria  
Zweiter Ton 

Voll des Geistes stand der Greis im Heiligtum und 
empfing den Gebieter über das Gesetzt, und rief: 
Entlasse mich nun in Frieden aus den Banden des 
Fleisches, wie Du gesagt hast. Denn meine Augen 
haben die Offenbarung der Völker und das Heil Israels 
gesehen. 

Στιχηρόν  
Ἦχος πλ. δ΄ 

Δαπανήσας ἀσώτως, τῆς πατρικῆς οὐσίας 
τὸνπλοῦτον, καὶ καταναλώσας, ἔρηµος γέγονα, ἐν τῇ 
χώρᾳ οἰκήσας τῶν πονηρῶν πολιτῶν, καὶ µηκέτι 
φέρων τὸ µετὰ τούτων συνοικέσιον, ἐπιστρέψας βοῶ 
Σοι τῷ οἰκτίρµονι Πατρί· Ἥµαρτον εἰς τὸν οὐρανόν 
καὶ ἐνώπιόν Σου καὶ οὐκ εἰµὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός Σου· 
ποίησόν µε ὡς ἕνα τῶν µισθίων Σου, ὁ Θεός, καὶ 
ἐλέησόν µε. 

 Sticheron  
Achter Ton 

Verprasst und verschleudert habe ich den Reichtum 
des Vaters und bin zur Wüste geworden. Im Land der 
Bösen wohnte ich und ertrage es nicht mehr, mit ihnen 
zusammen zu sein. Ich kehre zurück zu Dir, zum 
barmherzigen Vater: Gesündigt habe ich vor dem 
Himmel und vor Dir, und ich bin nicht würdig, Dein 
Sohn genannt zu werden. Mach mich vielmehr zu 
einem Deiner Tagelöhner, mein Gott, und erbarme 
Dich meiner.  

 
Δοξαστικόν  

Πάτερ ἀγαθέ, ἐµακρύνθην ἀπὸ Σοῦ 
µὴἐγκαταλίπῃς µε, µηδὲ ἀχρεῖον δείξῃς τῆς 
Βασιλείας Σου· ὁ ἐχθρὸς ὁ παµπόνηρος ἐγύµνωσέ 
µε, καὶ ᾖρέ µου τὸν πλοῦτον· τῆς ψυχῆς τὰ 
χαρίσµατα ἀσώτως διεσκόρπισα· ἀναστὰς οὖν, 
ἐπιστρέψας πρὸς Σὲ ἐκβοῶ· Ποίησόν µε ὡς ἕνα 
τῶν µισθίων Σου, ὁ δι’ ἐµὲ ἐν Σταυρῷ τὰς 
ἀχράντους Σου χεῖρας ἁπλώσας, ἵνα τοῦ δεινοῦ 
θηρὸς ἀφαρπάσῃς µε, καὶ τὴν πρώτην καταστολὴν 
ἐπενδύσῃς µε, ὡς µόνος πολυέλεος. 

  
Doxastikon 

Gütiger Vater, auch da ich mich von Dir entfernte, 
hast Du mich doch nicht verlassen, auch mich nicht 
Deines Reiches für nutzlos erachtet. Der schlimmste 
Fein hat mich entblößt und mir den Reichtum 
genommen, die Gnadengaben der Seele habe ich 
verschleudert. Ich erhebe mich jetzt und wende mich 
zu Dir und rufe: Mach mich zu einem Deiner 
Tagelöhner, der Du um meinetwillen auf dem Kreuz 
Deine makellosen Hände ausgebreitet hast, auf dass 
Du mich dem wilden Tier entreißt und mich wieder 
mit dem ersten Gewand bekleidest, Du einzig 
Vielerbarmender 

 
Ἀναστάσιµον Ἀπολυτίκιον  

Ἦχος α΄ 

Τοῦ λίθου σφραγισθέντος ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, καὶ 
στρατιωτῶν φυλασσόντων τὸ ἄχραντόν Σου Σῶµα, 
ἀνέστης τριήµερος Σωτήρ, δωρούµενος τῷ κόσµῳ τὴν 
ζωήν, διὰ τοῦτο αἱ Δυνάµεις των οὐρανῶν ἐβόων Σοι 
ζωοδότα. Δόξα τῇ Ἀναστάσει Σου Χριστέ, δόξα τῇ 
βασιλείᾳ Σου, δόξα τῇ οἰκονοµίᾳ Σου, µόνε 
φιλάνθρωπε.  

  

Auferstehungsapolytikion  
Erster Ton  

Da die Juden den Stein versiegelten und indes die 
Soldaten Deinen unbefleckten Körper bewachten, bist 
Du, Retter, am dritten Tage auferstanden und hast der 
Welt das Leben geschenkt. Darum preisen Dich die 
himmlischen Mächte, Lebensspender. Ehre Deiner 
Auferstehung, Christus, Ehre Deinem Reiche, Ehre 
Deinem Heilsplan, einzig Menschenliebender. 

Κοντάκιον  
Ἦχος γʹ 

Τῆς πατρῴας, δόξης σου, ἀποσκιρτήσας ἀφρόνως, 
ἐν κακοῖς ἐσκόρπισα, ὃν µοι παρέδωκας πλοῦτον· 
ὅθεν σοι τὴν τοῦ Ἀσώτου, φωνὴν κραυγάζω· 

 Kontakion  
Dritter Ton 

Den mit dem Vater und dem Geist gleich anfanglosen 
Logos, der aus der Jungfrau geboren ward zu unserem 
Heil, lasst uns lobpreisen und anbeten, ihr Gläubigen: 
Denn es gefiel Ihm, im Fleisch das Kreuz zu besteigen 



 
Ἥµαρτον ἐνώπιόν σου Πάτερ οἰκτίρµον, δέξαι µε 
µετανοοῦντα, καὶ ποίησόν µε, ὡς ἕνα τῶν µισθίων 
σου. 

und den Tod zu erleiden und aufzuerwecken die Toten 
in Seiner glorreichen Auferstehung. 

Προκείµενον.  Ἦχος α’´ 
Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἐφ’ ἡµᾶς, καθάπερ 
ἠλπίσαµεν ἐπὶ σέ. 
Στίχ.: Ἀγαλλιᾶσθε, δίκαιοι, ἐν Κυρίῳ· τοῖς εὐθέσι 
πρέπει αἴνεσις. 

 Prokeimenon.  Erster Ton  

Dein Erbarmen, Herr, komme auf uns herab, denn wir 
haben auf Dich gehofft. 
Vers: Jubelt, ihr Gerechten, im Herrn. Den Gerechten 
gebührt Lobgesang. 

Ἀποστολικὸν Ἀνάγνωσµα Αʹ Κορ 6:12 – 20 

Ἀδελφοί, πάντα µοι ἔξεστιν, ἀλλ᾿ οὐ πάντα 
συµφέρει· πάντα µοι ἔξεστιν, ἀλλ᾿ οὐκ ἐγὼ 
ἐξουσιασθήσοµαι ὑπό τινος. τὰ βρώµατα τῇ κοιλίᾳ 
καὶ ἡ κοιλία τοῖς βρώµασιν· ὁ δὲ Θεὸς καὶ ταύτην 
καὶ ταῦτα καταργήσει. τὸ δὲ σῶµα οὐ τῇ πορνείᾳ, 
ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ, καὶ ὁ Κύριος τῷ σώµατι· ὁ δὲ Θεὸς 
καὶ τὸν Κύριον ἤγειρε καὶ ἡµᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς 
δυνάµεως αὐτοῦ. οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώµατα ὑµῶν 
µέλη Χριστοῦ ἐστιν; ἄρας οὖν τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ 
ποιήσω πόρνης µέλη; µὴ γένοιτο. ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι ὁ 
κολλώµενος τῇ πόρνῃ ἓν σῶµά ἐστιν; ἔσονται γάρ, 
φησίν, οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν· ὁ δὲ κολλώµενος τῷ 
Κυρίῳ ἓν πνεῦµά ἐστι. φεύγετε τὴν πορνείαν. πᾶν 
ἁµάρτηµα ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος ἐκτὸς τοῦ 
σώµατός ἐστιν, ὁ δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶµα 
ἁµαρτάνει. ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι τὸ σῶµα ὑµῶν ναὸς τοῦ 
ἐν ὑµῖν Ἁγίου Πνεύµατός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ Θεοῦ, 
καὶ οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν; ἠγοράσθητε γὰρ τιµῆς· 
δοξάσατε δὴ τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώµατι ὑµῶν καὶ ἐν τῷ 
πνεύµατι ὑµῶν, ἅτινά ἐστι τοῦ Θεοῦ. 
 

 Apostellesung 1 Kor 6,12–20 
Brüder, alles ist mir erlaubt – aber nicht alles nützt 
mir. Alles ist mir erlaubt – aber nichts soll Macht 
haben über mich. Die Speisen sind für den Bauch da 
und der Bauch für die Speisen; Gott wird beide 
vernichten. Der Leib ist aber nicht für die Unzucht 
da, sondern für den Herrn und der Herr für den 
Leib. Gott hat den Herrn auferweckt; er wird durch 
seine Macht auch uns auferwecken. Wisst ihr nicht, 
dass eure Leiber Glieder Chris-ti sind? Darf ich nun 
die Glieder Christi nehmen und zu Gliedern einer 
Dirne machen? Auf keinen Fall! Oder wisst ihr nicht: 
Wer sich an eine Dirne bindet, ist ein Leib mit ihr? 
Denn es heißt: Die zwei werden ein Fleisch sein. 
Wer sich dagegen an den Herrn bindet, ist ein Geist 
mit ihm. Mei-det die Unzucht! Jede Sünde, die der 
Mensch tut, bleibt außerhalb des Leibes. Wer aber 
Unzucht treibt, versündigt sich gegen den eigenen 
Leib. Oder wisst ihr nicht, dass euer Leib ein Tempel 
des Heiligen Geistes ist, der in euch wohnt und den 
ihr von Gott habt? Ihr gehört nicht euch selbst; denn 
um einen teuren Preis seid ihr erkauft worden. 
Verherrlicht also Gott in eurem Leib! 

Εὐαγγελικὸν Ἀνάγνωσµα  Λκ. ιε΄:11–32 

Εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παραβολὴν ταύτην· Ἄνθρωπός 
τις εἶχε δύο υἱούς. Καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ 
πατρί· πάτερ, δός µοι τὸ ἐπιβάλλον µέρος τῆς 
οὐσίας. Καὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. Καὶ µετ‘ οὐ 
πολλὰς ἡµέρας συναγαγὼν ἅπαντα ὁ νεώτερος υἱὸς  
ἀπεδήµησεν εἰς χώραν µακράν, καὶ ἐκεῖ 
διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἀσώτως. 
Δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο λιµὸς ἰσχυρὰ 
κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο 
ὑστερεῖσθαι. Καὶ πορευθεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν 
πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης, καὶ ἔπεµψεν αὐτὸν εἰς 
τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν χοίρους· Καὶ ἐπεθύµει 
γεµίσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν κερατίων ὧν 
ἤσθιον οἱ χοῖροι, καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. Εἰς ἑαυτὸν 

 Evangelium   Lk 15,11–32 
Der Herr erzählte folgendes Gleichnis: Ein Mann 
hatte zwei Söhne. Der jüngere von ihnen sagte zu 
seinem Vater: Vater, gib mir das Erbteil, das mir 
zusteht! Da teilte der Vater das Vermögen unter sie 
auf. Nach wenigen Tagen packte der  jüngere Sohn 
alles zusammen und zog in ein fernes Land. Dort 
führte er ein zügelloses Leben und verschleuderte 
sein Vermögen. Als er alles durchgebracht hatte, 
kam eine große Hungersnot über jenes Land und er 
begann Not zu leiden. Da ging er zu einem Bürger 
des Landes und drängte sich ihm auf; der schickte 
ihn aufs Feld zum Schweinehüten. Er hätte gern 
seinen Hunger mit den Futterschoten gestillt, die die 
Schweine fraßen; aber niemand gab ihm davon. Da 
ging er in sich und sagte: Wie viele Tagelöhner 



 
δὲ ἐλθὼν εἶπε· πόσοι µίσθιοι τοῦ πατρός µου 
περισσεύουσιν ἄρτων, ἐγὼ δὲ λιµῷ ὧδε ἀπόλλυµαι! 
Ἀναστὰς πορεύσοµαι πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ ἐρῶ 
αὐτῷ· πάτερ, ἥµαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν 
σου· οὐκέτι εἰµὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου· ποίησόν µε 
ὡς ἕνα τῶν µισθίων σου. Καὶ ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν 
πατέρα ἑαυτοῦ. Ἔτι δὲ αὐτοῦ µακρὰν ἀπέχοντος 
εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη, καὶ 
δραµὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ 
κατεφίλησεν αὐτόν. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ υἱός· πάτερ, 
ἥµαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, καὶ οὐκέτι 
εἰµὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός Σου. Εἶπε δὲ ὁ πατὴρ πρὸς 
τοὺς δούλους αὐτοῦ· ἐξενέγκατε τὴν στολὴν τὴν 
πρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήµατα εἰς τοὺς πόδας, καὶ 
ἐνέγκαντες τὸν µόσχον τὸν σιτευτόν, θύσατε, καὶ 
φαγόντες εὐφρανθῶµεν, ὅτι οὗτος ὁ υἱός µου νεκρὸς 
ἦν καὶ ἀνέζησεν, καὶ ἀπολωλὼς ἦν καὶ εὑρέθη. Καὶ 
ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. Ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ 
πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ· καὶ ὡς ἐρχόµενος ἤγγισε τῇ 
οἰκίᾳ, ἤκουσε συµφωνίας καὶ χορῶν, καὶ 
προσκαλεσάµενος ἕνα τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί εἴη 
ταῦτα. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἥκει, καὶ 
ἔθυσεν ὁ πατήρ σου τὸν µόσχον τὸν σιτευτόν, ὅτι 
ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν. Ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ 
ἤθελεν εἰσελθεῖν. Ὁ οὖν πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν 
παρεκάλει αὐτόν. Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε τῷ πατρὶ· 
ἰδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέποτε ἐντολήν 
σου παρῆλθον, καὶ ἐµοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον ἵνα 
µετὰ τῶν φίλων µου εὐφρανθῶ· ὅτε δὲ ὁ υἱός σου 
οὗτος, ὁ καταφαγών σου τὸν βίον µετὰ πορνῶν, 
ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν µόσχον τὸν σιτευτόν. Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτῷ· τέκνον, σὺ πάντοτε µετ‘ ἐµοῦ εἶ, καὶ 
πάντα τὰ ἐµὰ σά ἐστιν· εὐφρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι 
ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός σου οὗτος νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησε, 
καὶ ἀπολωλὼς ἦν καὶ εὑρέθη. 

meines Vaters haben Brot im Überfluss, ich aber 
komme hier vor Hunger um. Ich will aufbrechen 
und zu meinem Vater gehen und zu ihm sagen: 
Vater, ich habe mich gegen den Himmel und gegen 
dich versündigt. Ich bin nicht mehr wert, dein Sohn 
zu sein; mach mich zu einem deiner Tagelöhner! 
Dann brach er auf und ging zu seinem Vater. Der 
Vater sah ihn schon von Weitem kommen und er 
hatte Mitleid mit ihm. Er lief dem Sohn entgegen, 
fiel ihm um den Hals und küsste ihn. Da sagte der 
Sohn zu ihm: Vater, ich habe mich gegen den 
Himmel und gegen dich versündigt; ich bin nicht 
mehr wert, dein Sohn zu sein. Der Vater aber sagte 
zu seinen Knechten: Holt schnell das beste Gewand 
und zieht es ihm an, steckt einen Ring an seine Hand 
und gebt ihm Sandalen an die Füße! Bringt das 
Mastkalb her und schlachtet es; wir wollen essen und 
fröhlich sein. Denn dieser, mein Sohn, war tot und 
lebt wieder; er war verloren und ist wiedergefunden 
worden. Und sie begannen, ein Fest zu feiern. Sein 
älterer Sohn aber war auf dem Feld. Als er heimging 
und in die Nähe des Hauses kam, hörte er Musik und 
Tanz. Da rief er einen der Knechte und fragte, was 
das bedeuten solle. Der Knecht antwortete ihm: 
Dein Bruder ist gekommen und dein Vater hat das 
Mastkalb schlachten lassen, weil er ihn gesund 
wiederbekommen hat. Da wurde er zornig und 
wollte nicht hineingehen. Sein Vater aber kam 
heraus und redete ihm gut zu. Doch er erwiderte 
seinem Vater: Siehe, so viele Jahre schon diene ich 
dir und nie habe ich dein Gebot übertreten; mir aber 
hast du nie einen Ziegenbock geschenkt, damit ich 
mit meinen Freunden ein Fest feiern konnte. Kaum 
aber ist der hier gekommen, dein Sohn, der dein 
Vermögen mit Dirnen durchgebracht hat, da hast du 
für ihn das Mastkalb geschlachtet. Der Vater 
antwortete ihm: Mein Kind, du bist immer bei mir 
und alles, was mein ist, ist auch dein. Aber man muss 
doch ein Fest feiern und sich freuen; denn dieser, 
dein Bruder, war tot und lebt wieder; er war verloren 
und ist wiedergefunden worden. 
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